The study of language reference materials, particularly dictionaries and grammar works, for languages of Guam and Micronesia includes a brief history of their evolution and an annotated bibliography. An introductory section describes the geographic situation of Micronesia and chronicles numerous periods of foreign influence: Spanish Colonization
Introduction
Micronesia, a term which means "small islands," refers to a region of Western Pacific islands scattered across an area of the Pacific Ocean larger than the continental United States. This vast area, located in the tropics almost entirely north of the Equator, covers more than 4,500,000 square miles of ocean and includes more than 2,100 palm-tree studded islands, islets and coral atolls with a total land area of fewer than 1,200 square miles --an area only slightly larger than Rhode Island. Only about 125 of the islands are inhabited on a permanent basis by some 350,000 people.
How the Micronesians even reached these small islands scattered across thousands of miles of ocean some 3,000 years ago has in itself been an alluring question that has enthralled anthropologists for many decades. While of course the . richness of the Micronesian cultures precedes the first European contact in 1521 by a long period of time, missionaries and other Europeans in the 1600s and 1700s provide the first written accounts that enable one to create an interpretative understanding of the lives of the Micronesian peoples before the more powerful elements of acculturation began to take hold. Cultures in Micronesia emphasized and for the most part still emphasize a belief in a stable society and culture as well as an extended family system. Today's Micronesians usually impress visitors as strikingly quiet and polite. Behind them lies a rich cultural heritage that has been the subject of innumerable works produced by scholars from around the world.
Considered to include the Marshall Islands, the Caroline Islands from the western Palau Islands to Kosrae in the east, Guam and .the Mariana Islands, Kiribati and the phosphate rich island of Nauru, Micronesia is the home of numerous culturally unique groups including the Chamorros of the Mariana Islands (of which Guam is considered a part), the Yapese, the Palauans, the Trukese, the Kosraeans, the Pohnpeians, the Marshallese, the Kiribati, the Nauruans, and several smaller groups. The cultural diversity of the Micronesian r4on is indicated by the existence of at least fifteen distinct languages as well as several dialectal differences. While this number is well below the hundreds of different languages and dialects The colonization of the western Pacific over the past four hundred years by Spain, Germany, Japan and finally the United States, brought and is still bringing cultural and linguistical problems which have fairly recently triggered indigenous peoples, professional linguists and educators (many of whom are indigenous) to take a very serious look at the prospects for the preservation of indigenous languages in the face of modernization. Over the course of the past century (particularly in Guam) and especially since the end of World War II when the United States obtained political dominion over Micronesia, American influence has had what many deem to be a mix of good and bad factors. Western contact in Micronesia has inevitably pitted loyalty to traditional culture and the indelible connection to its respective languages against a certain desire to meet representatives of governing countries on an equal standing, particularly in situations that impact directly upon the welfare of a village or island.
The prospects of a constructive co-existence of indigenous languages with the language of the ruling country, particularly through the medium of education, has floundered to varying degrees throughout these centuries of Western dominance.
Spanish Colonization (1668 Colonization ( -1898 Following a period of strong resistence by the Charnorro people against Spanish pacification, Spanish missionaries established a school in Guam which taught, among other things, the Spanish language. The missionaries made efforts to establish a rudimentary spelling system in order to translate the Bible and catechism materials into the Chamorro language with the purpose of converting the Chamorro people to Catholicism.
Although the Spaniards were unable to obliterate the Chamorro culture or spirit, Spanish dominion lasting more than three centuries left an indelible mark on the language spoken by the Chaorro people. More than 75 percent of the contemporary Chamorro vocaL,lary is derived from the Spanish language.
After the Spanish-American War and pursuant to the Treaty of Paris of 1898, Spain ceded Guam to the United States (along with the Philippines 2 and Puerto Rico), but sold the rest of the Mariana Islands to Germany.
German Period (1898 Period ( -1919 The German occupation of Micronesia found Germany investing very little in education, relying instead upon various missionary groups, particularly Protestant missionaries, who were active in the region.
American Protestant missionaries in the 1800s developed early orthographies and reading materials in several Micronesian languages which were of course traditionally oral in nature. Ihg, Japanese Era (1919 -1944 When the 1919 Treaty of Versailles gave Japan control over the former German Pacific possessions north of the Equator, the Japanese language was taught in those mission schools allowed to remain open. No attempt was made to use the vernacular language in a written form during the Japanese era. Envisioning the Japanese language as providing a common language for all Micronesians, Japanese language training took up the majority of the brief educational experience of Micronesian children. However, despite this emphasis on Japanese, few children were able to read the Japanese language to any extent and seldom had much opportunity to hear or use Japanese unless they lived near a Japanese settlement. 
Recent Languagg Dictionaries and Grammars
Most pre-World War II Micronesian language dictionaries and grammars have gone out of print or become obsolete due to changes in orthography since the 1970s. New sources have been developed from a variety of publishers but are not easily identified in standard bibliographic verification tools. The following list will fill a need long felt by researchers and reference librarians seeking purchasing information on dictionaries and grammars of these languages.
Only items currently in print are described; the price is given in U.S.
dollars (unless Australian dollars or another currency is indicated), and the publisher's name and distributor's address are also given. Some items listed are available in limited quantities and may go out of print soon.
Libraries with collections related to the peoples of Micronesia or Oceania, or with interests in acquiring materials about outlying American territories will want to act quickly to order some of the resources described here.
The Chamorro Language of Guam and the Northern Mariana Islands
Aguon, Katherine. Let's Chat i n Chamorro. This work was the first dictionary of the Chamorro language published in English. At the time he compiled it, the author was employed as the chief pay clerk at the U.S. Naval Station on Guam. Preissig intended for his study to facilitate "the work of the public schools of Guam." Following the prefatory correspondence is a brief bibliography of six earlier items in English, Spanish, Japanese and German.
A guide to pronunciation and accentuation outlines how the letters of the alphabet are sounded and the rules for word stress. The 20-page concise grammar describes the parts of speech, numerals, and verb conjugations and tenses.
In the English-Chamorro section, each entry word gives the part of speech, one or more English-language synonyms, and the Chamorro equivalent. In the Chamorro-English section, each main entry word lists the part of speech and English meaning. For some words, especially native plants and animals, the object is described.
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The old orthography is used throughout the volume (spelling was reformed in 1971 The purpose of this study is to selectively describe the Chamorro language upon which the presentation of English as a second language could be based, particularly in schoals -a concept that contrasted with the view of Trust Territory officials during this time who were advocating using English exclusively in the classrooms.
After discussing numerous earlier works done on the Chamorro language, Topping gives a phonological description of Chamorro and examines areas of conflict between the sound systems of Chamorro and English. The description of Chamorro throughout this work focuses on the primary areas of conceptual and grammatical conflicts that exist between Chamorro and English. The material upon which this study is based was obtained from various indigenous speakers of Guam, Saipan and Rota. This dictionary aims to "present an accurate...account of the major lexical facts" of the language, and to be of use to educators in Pohnpei.
The preface chronicles the history of the study of Pohnpeian and details the methodology used to compile the work. The introduction explains how to use the dictionary and how to read an entry.
In the Ponapean-English dictionary, which contains more than 6,700 main entry words, each main entry lists the part of speech and definition This is a first attempt toward a descriptive grammar of the Mokilese language spoken on the atoll of Mokil which is in the Pohnpei district in the eastern Caroline Islands and has a population of approximately 300 people. About 1,000 more Mokilese reside on Pohnpei itself.
The author tries to "steer a middle course" to provide information to native speakers of Mokilese while providing information on Mokilese for linguists. He acknowledges the need for further research and analysis of the language. The grammar deals with the phonology of the language as well as its morphology, syntax and semantics. The grammar also includes appendixes concentrating on written Mokilese and technical terms. :n this comparative study of Micronesia's Trukic languages, the author attempts to establish linguistic integrity for the Trukic subgroup as well as identify Micronesian languages that are most closely related to the Trukic group. Additionally, the author is concerned with developing a language subgrouping hypothesis for the Micronesian region. The sound systems of the Trukic language as well as its historical sound changes that have leo up to these present sound systems are also examined. The dissertation ends with an assertion that languages of the Pohnpeian district may be members of the Trukic subgroup and discusses the impact that population dispersal during the settlement of Micronesia may have had on these linguistical relationships. In examining the phonology and morphology of the Yapese language, the author asserts that although informants from this study often used features from more than one dialect with the resulting variations in phonological, morphophonemic and morphologic levels, the phonemes, morphophonemes and grammatical morphemes remained basically the same.
Although dialect differences occurred, the author maintains that these similarities justified adopting a single grammar for all of the dialects of the Yapese language. He also discusses oscillation between two pronunciations of the same word that occurs when speakers are dealing with two or more different social occasions. Attention is also given to the oscillation and dialect variations which frequently occur in the language's morphology as well as its phonology. This "incomplete" dictionary builds upon several previous word lists and dictionary files produced during the early and middle 1900s and offers Following the introduction and study methodology, the author details the phonology (phonemes, orthography, phonotactics and morphophonemics). The other major component of tho work is the syntax (sentence types, predication, prepositional phrases, noun phrases, adjectival construction, and verbs). Includes bibliography. 
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This first dictionary of the Woleaian language was produced only after the compilers managed the task of designing an orthography for the transcription of Woleaian lexical items. Entries usually contain several parts including the word's base form, part of speech, grammatical notes, definitions and sentence examples along with synonyms, antonyms and cross references where necessary.
Preceding the Woleaian-English dictionary is a discussion of pronunciation rules with comparisons made to words in tne English language. Following the dictionary itself is a nearly two hundred page English-Woleaian Finder List which provides Woleaian words for objects, concepts and actions found in the English Father Sabatier, a Sacred Heart missionary who worked among the people of Kiribati for more than 40 years, completed his Gilbertese-French dictionary in 1956. This volume is Sister Mary Oliva's English translation of his work. According to her, it is hoped the dictionary will be of use to English-speaking residents as well as "to many Gilbertese who desire to improve their knowledge of their own language." 26 For each Kiribati entry word, pronunciation is indicated along with the part of speech and meaning in English. Sometimes a sample phrase or sentence shows meaning and use contextually. Latin nomenclature is given for some flora and fauna; when the scientific name is unknown, the plant or animal is described. There is a three-page list in This language course of thirty lessons is designed to give the tAer a basic fluency in the Marshallese language as well as an understanding of its structure.
The book uses drill methods to increase competency in understanding short but practical dialogues, grammatical notes and the retension of at least 1,500 words in the Marshallese language. The Nauruan Language of Nauru Nauruan is spoken by about 8,500 peoplp on the island nation of Nauru.
At present, there is no dictionary or grammar of Nauruan in print. A Nauruan Grammar by Aloys Kayser (1937) In this comprehensive description of the Palauan language, the author maises a point of defining difficult concepts of the language at length and provides examples intended to add further clarification. The grammar is written in a progressive manner from simple to a gradual build-up Tharefore, ipproa. lb. of -"Gramars" includes grower tettbsoka, conversation ard phrase bcolia. grammatical studies and lingsdatk walrus.
-"Or ammo 'Um RE ;vim." its= to rreer available for sale.
"IP" means "in print," items available for sale. including materials reproduced `bn demand," much as doctoral dissterations and skater's theses.
date. 
